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« У З Н А Е М  Д Р У Г  д р у г а :..»
—и я н « Н А Ш И  ИНТЕРВЬЮ

З А К О Н Ч И В  га с т р о л и  в н а ш е м  го р о д е , в М о с кв у  в ы е хал  
д р а м а т и ч е с к и й  т е а т р  и з  П а р и ж а  . « К о м п а н и  М а д л ен  Р ено  — 
Ж а н -Л у и  Б а р р о » . П еред  о тъ е зд о м  х у д о ж е с т в е н н ы й  р у к о в о д и ­
те л ь  т е а т р а  Ж а н -Л у и  Б А Р Р О  дал и н т е р в ь ю  к о р р е с п о н д е н т у  
« Л е н и н гр а д с к о й  п р а в д ы » .

— Думается, что всякий те­
атр, отправляясь на гастроли 
в другую страну, готовится ко 
встрече с зарубежным зрите­
лем с учетом его характерных 
особенностей. Какую подго­
товку вы сочли необходимой 
перед встречей с советским 
зрителем!

—  Наш театр объездил мно­
го стран, мы встречались со 
зрителями разных националь­
ностей и темпераментов. И по 
этому поводу необходимо от­
метить три обстоятельства.

Первое. Куда бы мы ни 
приезжали, с каким  бы зри­
телем ни встречались, в нас 
прежде всего хотят видеть 
французов. Это очень важно. 
Поэтому, собираясь на зару­
бежны е гастроли, мы в пер­
вую очередь всегда готовим­
ся к  тому, чтобы оставаться 
подлинными, искренними
французами.

Ф ранцузская культура— м и­

ровое достояние. И мы несем 
за нее ответственность. Наш 
долг —  представлять ее в луч­
шем виде.

Второе. Театр обладает 
свойством преодолевать язы­
ковые и национальные барье­
ры. Благодаря театру мы как 
бы получаем доступ непосред­
ственно к  человеческому серд­
цу, которое м ожет и радо­
ваться и печалиться, и в этот 
момент мы узнаем друг дру­
га, ибо эти же чувства испы­
тываем и сами. Театр, таким 
образом , способен объединять 
людей в том, что в них есть 
общ его. Поэтому алы всегда 
стремимся открыть человека, 
дойти до него и служить ему. 
Наш девиз: «Через человека— 
о человеке —  для человека».

Третье. Встречаясь со зри­
телем, ж і  не только даем 
ему, но и получаем от него 
сами. Наше общ ение —  про­
цесс двусторонний. Это нас

обогащает. И мы всегда го ­
товимся быть открытыми для 
восприятия того, чем питает 
нас зритель и что для нас — 
великое благо.

Вот три краеугольных камня 
нашей подготовки к зарубеж ­
ным гастролям, чему мы ос­
тались верны и перед поезд­
кой в СССР.

— Какое впечатление про­
изводит на вас советский зри­
тель!

—  Для него характерны чув­
ство дружбы  и высокая вос­
приимчивость, Мы заметили, 
например, что его не расхола­
живает антракт. Б Париже, бы­
вает, антракт для нас нежела­
телен. Люди выходят из ат­
мосферы спектакля, начинают 
обсуждать свои личные дела. 
У себя мы нередко предпочи­
таем показывать пьесу без пе­
рерыва. А здесь мы антракта 
не опасаемся, ибо и во время 
него зритель продолжает жить 
спектаклем. М ож но сказать 
даже, что антракт подогрева­
ет спектакль. Выступать перед 
советским зрителем очень 
приятно.


